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Katharina Reiss, a German scholar  Translation Studies, proposes
her criteria for translation quality assessment which claim to be valid for all
kinds of translations. The researcher doubts whether Reiss' criteria can cover
the case English-Thai translation and the case where the cultural context of
the story to be translated is farther from the cultural context of the source text
but closer to that of the target text. So as to test the limitation of the criteria
and prove the validity of the researcher's hypothesis, Reiss' criteria are tested
through their application to assess the translation quality of Sathirakoses-
Nagapradipa's "The Pilgrim Kamanita" which has the specific cultural context
as mentioned ahove.

After the test, the researcher finds that Reiss' criteria can be applied
to English-Thai translation, but they do not offer any specific criteria for the
special case specified above. It is hoped that the finding will be useful for
those who wish to apply the criteria to a translation with the same specific
characteristics.
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